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AHHOTamms. SI3pIKOBO€ peryliupoBaHH€ — 3TO TIIOCTOSHHBIA, HENpephIBHBIN Ipolecc,
pearupylomuii Ha NOpPOUCXOASUIME B sI3bIKe H3MEHeHHs. HayuHo-TeXHUYEeCKHil mporpecc u
nojauTH4eckue coopiTus XX Beka MPUBETH K TOMY, YTO aHIJIMIM3MbI [IPOHHMKAIOT BO MHOTHE
cheppl OOIIECTBEHHONM JKM3HW H KakK CJIEICTBHE B TOT WJIA WHOH S3BIK. B crathe
paccMaTpuBalOTCsl HEKOTOpBIE AaCHEKTHI SI3BIKOBOTO PETYIUPOBAHUS C YYETOM COLUANIBHBIX,
SKOHOMHYECKHX M TOJUTHYECKHX (PAKTOPOB, a TaKKe HUX OTPAXKCHHUE B JIIOOUTENBCKUX U
aKaJIeMUYECKUX CIIOBAPSIX aHTIIMHCKOTO U ()PAHITY3CKOTO S3BIKOB.

[TockonbKky OCHOBHBIM OOBEKTOM PACCMOTPEHHS B JAHHON CTAaThe BHICTYNAET CIOBAPHBINA COCTAB,
OCHOBHBIE METOJBl BKJIIOYAIOT B ce0sl JIeKCHKOTpaduyeckuid, JEKCHKO-CEMAaHTUYECKUH U
MOp(OJIOrHYECKUI aHaNN3 JIEKCUYECKUX SAUHULL.

B crarse nokasaHo, 4To XOTs BOIIPOCH! «YUCTOTHI S3bIKA» B TOM WIIM HHOHM (OpME MOAHUMAIOTCS yXKe
HECKOJIBKO BEKOB, MOAXO/BI K X PELICHUIO B Pa3HBIX CTpaHaX CYLIECTBEHHO oTinMuarorcs. [Ipexne
BCETO, 9TU Pa3Nyusl CBS3aHBI CO CTaTYCOM S3bIKa B COBPEMEHHOM Tiobanu3yromemMcs Mupe. Kak
CIIEJICTBHE, MBI IMEEM IIMPOKHI CIIEKTP MOIUTUYECKUX, IKOHOMHUUECKUX U COLMAIBHBIX (haKTOPOB,
KOTOpBIE MPUBOIAT B ACHCTBHE Pa3HOOOpa3HbIE MEXAaHU3MBI SI3BIKOBOTO PETYJIMPOBAHUS — OT YUCTO
HAyYHOTO HMHTEpEca WIM CETOBAaHWI O «KpacoTe HMCKOHHOIO SI3bIKa» 1O NpoOJIeM afeKBaTHOro
(YHKUIMOHMPOBAHHMS U, B KOHEUHOM UTOI'e, BBDKUBAHHS HAIIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB.
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Abstract. Language regulation is a continuous process that comprises any changes to a natural
language. The information revolution at the turn of the 20" century brought about the facts of
English lexicon penetrating throughout quite a few of industries and other areas of public life.
The paper deals with some aspects of language regulation under the pressure of social, economic,
and political issues as parts of national language policies as well as their actualization in modern
amateur and academic dictionaries of English and French.
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As this paper mainly focuses on vocabulary, lexicographical, semantic, and morphological
analyses are used throughout the main part. It has been shown in the paper that language
regulatory processes have been an issue for some centuries now, although approaches are very
different throughout nations. For one thing, the difference may be attributed to different statuses
that languages have in the modern global world. Therefore, various political, economic, and
social factors provoke a wide range of measures in language regulation policies, from mere
scholarly interests or lamenting over ‘the beauty of the original language’ to the issues of a
language’s adequate functioning and, ultimately, survival.

Key words: language policy, linguistic protectionism, linguistic purism, adopted words,

lexicography.

[Ipobnema «4UHCTOTB» POAHOTO SI3bIKA, €TI0
n30aBICHUA OT WHOSA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAaHHUH HeE
HOBA W SBISIETCAd aKTyallbHOW B COBPEMEHHBIX
YCIOBUSIX  TJ00anmM3alMy, KOTJa  aHTJIAIU3MbI
MIPOHUKAIOT BO MHOTHE SI3BIKH.

TeM He MeHee, XOTS AHTTIMHACKUN S3BIK OOBIUHO
OOBHHSIIOT B TaKOrO poAa «BTOPXKEHUAX» B IpPyrue
S3BIKH (TIPEKIE BCErO B WX CIOBaph), MPUMEPHO JI0
XIX Beka curyarusi Oputa ckopee oOparHoi. Jleno B
TOM, 4YTO B  TIpoOlecCe  OIKOHOMHYECKOTO U
MOJUTUYECKOTO Pa3BUTHS SA3BIKM MOTYT MEHSTBCS
pOISIMH,  «JIOHOPBD)  TIEPUOJUYECKH  CTAHOBATCA
«peLMIIMeHTaMm» W Haobopor. B wactHOCTH,
AHNIMMCKUN A3bIK b B XX BEKE Hayall CBOE
OecriperieieHTHOE  pacnpocTpaneHne B wmupe. Ha
MPOTSHKEHUH  HECKOJBbKMX  CTOJETHMH  JI0  3TOro
AHIIMMCKUH SI3bIK OBLT CKOPEE «UMITOPTEPOMY, HEXKEIH
<OKCTIOPTEPOM» JIEKCHKH. 310 HarJAIHo
JEMOHCTPHPYET TOT (PaKT, YTO TOJBKO 25% JEKCHKU
COBPEMEHHOT'0 aHTTIMHCKOTO SI3bIKa MMEIOT FEPMaHCKOe
MIPOUCXOXKICHHE, MPUIEM HE 00s13aTeNnbHO
aHTJIOCAKCOHCKOE  (CI0fa  Takke BXOAAT  CJIOBA
HEMEIIKOT0, HUJIEPJIAHJICKOTO, HOPBEXKCKOT0, AATCKOTO
npoucxoxaenus). s cpaBHEHHS, JIATBIHb W
(paHIy3CKHil S3bIK KaK MCTOYHUKH JHaroT Oosee 28%
COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOIO CI0Bapst KX bl [6].

[lockoneky  mopaBismoLIEE OO0JIBLLIMHCTBO
3aMMCTBOBAHUI NPULUIO B CPEJHEAHTTIMHCKUN SI3BIK,
U7est O TOM, YTO MUCKOHHBIE CJIOBA aHTJIOCAKCOHCKOTO
MPOUCXOXKJIEHUSI JOJDKHBI HMMETh TPHUOPUTET B
yrnoTpeOJIeHnH nepes MHOCTPaHHBIMU (B OCHOBHOM
POM@HCKUMHM,  JIATHHCKUMH ¥ T'PEYECKUMH)
BBICKa3bIBaJlaCh YK€ B  PaHHEHOBOAHIJIMMCKHUH
nepuoj. Tak, JbkoH UMK, M3BECTHBIM aHTIMUCKUN
Y4€HBIH, TIOCYAAPCTBEHHBINA JEATENb W IHCATENb,
coobmian B cBoéM muceMe Tomacy Xobu B 1561
roqy: «5 mpuaepKuBarOCh TOr0 MHEHUS, YTO NHCATh
Ha HalleM POJHOM SI3bIKE HAIUICKHUT 4YHCTO, 0e3
npuMecel  3aMMCTBOBAaHUI U3 IPYTUX S3bIKOB, H0OO
ecmn MBI Bc€ Bpemst Oyaem OpaTe W He Oyaem
OT/IaBaTh, SI3BIK HAIl CTAaHET OaHKpoTOMY [7].

B XIX cTtoneTuu psit aHNIMACKUX JIMHIBUCTOB U
nucateneil BBICTYNWIM C TOMNBITKOH «OYHCTUTHY
SI3BIK OT WHOCTPaHHBIX HacioeHui. HamOonpuryio

HU3BECTHOCTH B 3TOH CBS3M MPHOOPEN YubsiMm bapHc,
pa3paboTaBmIMA W TPUMEHUBIIUH I 3TOTO PsIT
METOZOB, B YaCTHOCTH, BO3BpAILIECHHE YCTAPEBIIUX
CIIOB  B3aMEH  3aMMCTBOBAaHUH,  KalbKU  C
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB TPU TMOMOIIY AHTJIMHCKUX
MopdeM U CO3/IJaHHE HOBBIX CJIOB C UCIIOJIb30BAaHHEM
AHTTUICKUX KOpHEH 1 ahPuKcoB.

C Tex mop CTOPOHHUKU «UUCTOTBD) AHIJIUICKOrO
s3pIKa  (BIIpOYEM, JOBOJBHO HEMHOTOYHCIICHHEIE)
pasBUIM  METOABI bapnca,  pekoHCTpyupoBaB
3HAYMUTEIBHYIO YacTh BOKaOyJspa M JaKe HECKOJBKO
W3MEHIB rpaMMaTHKy (IperMyIIeCTBEHHO
Mopdooruo). B 9acTHOCTH, MOXXHO OTMETHTH B STOM
CBSI3M KHHUTY M3BECTHOTO aMEPHUKAHCKOIO IHCATeNIs-
¢anracta IToma Awumepcona «Uncleftig beholding”,
NOCBSAIIEHHYIO  SIGPHBIM ~ WCCIIEIOBAaHUSIM U
HAIMCAaHHYI0 Ha «OpWUTHMHAJIBHOM aHriuiickom» [3].
OmHoif W3 TOCHEIHMX KPYNHBIX paboT B 3TOM
HAaIpaBJIeHUH MOXKHO Ha3BaTh KHHUry [»Buma Koymum
«Kak GBI MBI TOBOPHIIH, €CITH OBl aHTITUYaHe TTOOSIHIH
B 1066 rogy?» [4].

Tepmun Anglish, BBeéHHBIN NepBOHAYATBLHO B
HIYTKY AHTIIMHACKAM IOMOPHUCTOM [Monom
Jxennuarcom B ganékoMm 1968 romy, B HacrosIiee
BpeMsl 4acTO HCIOJB3yeTcs (B MPOTHBOIOIOKHOCTh
opunmansHoMy English) mis o6o3naveHus Toit mim
HHOH  (OPMBI  «YHUCTOTO»  AHTJIMHCKOrO  sI3BbIKA
(npexxne Bcero, cioBapsi), BOCCO3aHHOTO Ha OCHOBE
KOpHEH 1 MOp(eM TepMaHCKOro (MMPEeHMYIECTBEHHO
AHIIIOCAKCOHCKOT0) MpoucxoxaeHus. CyIlecTBYIOT
CaliThl, Ha KOTOPBIX MPEICTAaBIEHbl JOCTATOYHO
CIIOKHBIE CHCTEMBl JISKCHYECKOH JepHBALlUU U
COOTBETCTBYIOIINE CIIOBapu «IPaBUIIBHOTOY»
aHTIHMiicKoro sA3bIka (Hampumep [5], [9]).

B dacTHOCTH, KapAWHAIBLHOMY IEPECMOTPY
MOJIBEPTafOTCsT Ha3BaHUS HAyK, B MOJABIISIONIEM
OONBLIMHCTBE MIPEICTABIIAIONINE co0oit
WHTEPHALMOHAIN3MBl HA OCHOBE JIATHHCKUX U
rpedeckux KopHeil. Hanbomnee npoayKTUBHBIM 371€Ch
BBICTyIaeT 3jeMeHT lore (ycrap. «3HaHWe, ydeHHe,
HCKYCCTBO»), KOTOPBIM 3aMEHSIOTCS T'pEYecKue |
natuHCKUe snemeHTtsl (-logy, -istics u T1.1.). Tak,
JUHTBUCTUKAa B  cioBapsax  Anglish  oObruHO
obo3Hauaercst kak Speechlore — cioxHoe ClOBO W3
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HCKOHHBIX  AHIJIMMCKUX  KOMIIOHEHTOB.  37€Ch
clIelyeT OTMETUTh, YTO KOPPEKTHOCTH CaMOro
TepMHUHA BBI3BIBACT  HAapeKaHUS: MTOCKOJIBKY
00BEKTOM SI3BIKO3HAHUS BCE-TAKU SABJISACTCS HE PEUb,
a S3BIK, TO MOYKHO TIPEIUIOKHUTEL Oojiee aIeKBaTHBIN

TEPMUH tunglore. CocTaBHBIMU qacTsAMA
JJMHI'BUCTHKH, COOTBCTCTBCHHO, SABJISTFOTCA
wordsetting (cunTakcuc), wordlinglore

(Mopdomnorust), meaninglore (cemantuka), dinlore
(bonernka). Croma e TNPUMBIKAIOT CMEXKHBIC H
MEKIMCIUIUTMHAPHBIE 00JIaCTH 3HAHUS, Takhe, Kak
mindspeechlore (TICHXOITMHTBUCTHKA),
guildspeechlore (coumonmureucruka), speechgaining
(mpemnoiaBaHue SI3bIKOB) U T..

Cpeau mpouux Ha3BaHU HAyK M OTICIBHBIX
HampasjieHui MoxHO otmeTHTh lifelore (Guomorus),
littlelifelore (MHUKPOOHOIIOTHS), landshape
(reorpadmsi), telcraft (maremaruka), shapelore
(reoMeTpus) U IpyrHe.

OHoMacThKa Takke He wn30exaaa BHUMaHUS
IYPUCTOB: TaK, CYIIECTBEHHBIM TpaHCHOPMALIUSIM
NOJIBEPIIINCh HAUMEHOBAaHMS MHOTHX CTpaH, B
O0COOCHHOCTH Te, TZIe COAEp)KATCs HapHIaTeNIbHbIC
uMeHa. Tak, Coenunénueie IlltaTel AMepuku B
Anglish monyunnu naspanue Banded Folkdoms of
Americksland, Poccuss — Russland (mpakTudecku

UJICHTHYHO HemelkoMmy), bemapyce —  White
Russland, ®panmms — Frankland, Smonms —
Dawnland («Ctpana 3apu», T.e. «BOCXOJISIIECTO
comHua»), Kopes — Mornfrithland («Crpana

YTpEHHEH CBEXKECTH») U T.I.

Tem He MeHee, XOTS MOJOOHBIE MOIBITKA
BOCCO3JIaHUS ~ «UUCTOTO»  AHTJIMHCKOTO  S3BIKA
HEPEIKO TPEACTABISIOT BeChMa  JIFOOOIBITHEIC
pelIeHrs HeTPUBHAIBHBIX JHUHTBUCTHUECKUX 3ajad,
B 1IeJIOM OHM HE BBI3BIBAIOT CKOJBKO-HUOYb
3aMETHOTO MHTEpeca C TOYKH 3PEHHS S3BIKOBOM
MOJIUTUKHU aHTJIOTOBOPSAIIMX cTpaH. Jltoau, KoTopble
nocBsAMIaloT cedst  Mmojo0HON  paboTe, O0OBIYHO
JOEHCTBYIOT M3 YHCTO Hay4yHoro (a HHOTAa H
napaHay4Horo) MHTEpeca MO0 e MPOCTO TOCKYIOT
M0 «KPacoTe MOATMHHO aHTITMACKOTO S3bIKaY.

WNHaye  cknanmbiBaeTcs — CHTyalus  BOKPYT
(paHIy3cKOro f3bIKa, TNE€ K PELICHHI0 NpodiieM
S3BIKOBOTO TPOTEKIMOHM3MA TOAKIIOUEHBl BeChMa
BIMSTENbHBIE TONUTHYeCKHe cuibl. CHTyanus
WHTEpECHa ell€ U B TOM acleKTe, YTO COBPEMEHHBIM
(paHIly3CKMii  S3bIK B 3HAUUTENILHOW  CTEICHH
«TIOJTyYaeT cavy» TeMH CaMbIMU CIIOBaMH, KOTOpbIE
OH B CBOE BpeMs IIEAPO pa3iaBal B JIPYrHe SI3bIKH,
MPEX/Ie BCErO B aHIIIMMCKUH.

Hayuno-texuuueckuii  mporpecc XX  Beka
MpHUBEN K TOMY, YTO AHIJIMIU3MBEI TPOHUKIN BO
MHoTHue ceprl 00IIecTBeHHOM )u3Hu Opanrmn. Kak
ciuenacteue DpaHIiry3ckas AKaJeMus ITyOJIHKYyeT

oumanpHple PEKOMEHIAINH IS 3aMEHbI TOTO MIIH
WHOTO aHTINHCKOTO TepMmHuHA. Hampumep, B cdepe
WHTepHeT-TeXHONOTHI TOSBIIINCH SKBUBAJICHTHI IS
ANEKTPOHHOI mouTel e-mail — courriel (ot courrier
électronique), mrs wmMenoBanus xakepa hacker —
fouineur (ot rmaroma fouiner ‘Bcrogy coBaTh CBOM
HOC; JIe3Th He B cBoH Jiena’). CieayeT OTMETUTh, YTO
HEKOTOPBIE U3 PEKOMEHIOBAHHBIX HEOJIOTU3MOB €Ilé
He (urypupyroT B cioBapsx. Tak, cylecTBUTENbHOE
fouineur nMeeT 3HAYCHUE ‘ TFOOUTEITD
[rroOuTEeNBHUIA| XOAUTH 1O OapaxoJikaMm, MarasuHaMm
CIy4allHBIX Bemiei’. YmorpeOieHHEe Kak MOXKHO
OONBIIET0 KOJIMYECTBA HE3HAKOMBIX CIIOB 0€3 KaKuX-
b7 (o0s) KOMMEHTapHeB JIOJDKHO, BEPOSITHO,
CBUACTENBCTBOBATE O TMpodeccHoHanmm3Me (WiH
0c000i TMOCBAIICHHOCTH) aBTOpa, M B 3TOM €CTh
0CO0BIH TPOodeCcCHOHATBHBIN IIHK [2].

Haunnas ¢ 1970-x romoB  mpaBUTEIBCTBO
@paHIUN  3aKOHOIATENBHO 3aKPEIUIieT TEPMUHBL,
KOTOpBIE CIEAYeT YIOTPeOsTh, H30eras MHOCTPaHHBIX
[1]. Tak, Tepmun logicel ‘mporpammuoe obecrieueHue’,
npeanokeHablii  Kommccnn  mo  mH(OpMaTHKE,
MOJTHOCTHIO BBITECHHJI MEHEe YeM 3a JeCATh JIeT
anrnmiickuii software. A cam tepmun informatique,
HEOJIOTM3M, CO3JaHHbli B 1962 rogy @umunmom
Hpeiidhrocom u3 cros information ‘undopmanmst’ u
automatique  ‘aBromatMka’, HE HWMEET TOYHOIO
9KBHMBAJICHTA B aHIIMICKOM si3bike. Hanbomnee Onuskue
koHuenThl — information technology, computer science
wiu data processing.

K pabote 1m0 HMCKOPESHEHHIO aHIJIMIIM3MOB
[IPUBJIEKACTCS M MIMPOKas OOIIECTBEHHOCTh. Tak,
locynapcTBeHHbIN cekpeTaprarT 1Mo QpaHKoGOHHH
o0bsiBun 15 stHBapst 2010 Toa KOHKYpC Ha JIydlIndi
WHHOBALMOHHBII TEPeBO/I aHIIIMICKUX CJIOB buzz,
chat, newsletter, talk, tuning, HPOYHO
3aKpEeNHBIIMXCS BO (ppaHIry3cKoM s3bike. Takas ke
cuTyauusi ckinaapiBaercsi B Ksebeke, rae mns
AQHIIMACKUX ~ TEPMHHOB YK€  OBbIIM  HailleHbl
¢dpaniysckue skBuBaneHTsl: chat — clavardage (ot
clavier ‘xmaBmatypa’ u bavardage ‘GonroBHs’),
newsletter — lettre d’information, talk (show) —
interview-variétes. Hekotopsie TEXHUYECKHUE
TEpPMUHBI OBLIH TEPEBEICHBI CIIEAYIOIMUM 00pa3oM:
podcast — baladodiffusion, scanner — numeériseur.

B pesynabraTte KOpH KOHKypca  BbIOpaiio
BapHaHTbHI, HAHOOJIee MOJTHO OTPAKAIOIINE TOHSTHS,
MpeCTaBJICHHbIE AHIVIMHCKUMU TepMUHaMH. [liis
cioBa chat npeanoxeHns! cymectButenbHbie tChatche
n éblabla. OueBngno, yro tchatche wmamomunaer
aHTIIMICKUiT TepmuH Chat, HO OH mMpeacTaBlieH BO
¢paniy3ckom Hamvcanuu. Bropoii Bapuant éblabla
COICPXKHT B CBOEM COCTaBe HayaJbHBIH 3BYK [€],
roBopsImuii 06 dIEKTPOHHOM o0meHuu électronique
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u bpaHiry3ckoe CYIIECTBUTEIBHOE blabla
‘OonToBHSA’. OTH  BapHaHTBl  WICHAM  KIOPH
NOKa3aJuch Oojiee aJeKBaTHBIMH B OTJIHYHE OT
CYILIECTBUTEIBHOTO dialogue ‘ nuaior’,
npejyoxenHoro Komuccueit mo TepMUHOJIOTHH.

Jloist CYLIECTBUTEIILHOTO newsletter
‘mHpopManMOHHBI  OroyuieTeHh’  ObuT  BBIOpaH
BapuanT infolettre B ommMuMe oOT KaHAICKOTrO
BapuanTa lettre d’information. Crosmmuit otnensHO
OT HOBBIX TexHonoruii tepmun talk mpencrarien
bpaHIry3cKkum CYIIIECTBUTEIbHBIM débat
‘obcyxnenne; nuckyccus, cmop’. Kommccusi 1o
TEPMHHOJIOTUY TpEJlaracT 3aMEHUTh aHIJIUHCKUN
TEPMHH CJIOKHBIM  CYIIECTBUTEIBHBIM  €MIiSSion-
débat (ot dpaniry3ckux CyIIECTBUTEIBHBIX éMIiSSiONn
‘pamuo- wiun Tenenepenada’ u débat ‘obcyxmenue’).

Yrto KacaeTcs TaKOro MOHATHs, KaK TIOHUHT —
tuning  ‘nmopabotka  (C  HENBIO  YIYYIICHUS
MOTPEOUTENBCKIX KadecTB) aBTOMOOWIEH  ObLI
pEIOKEH BapHaHT personnalisation
‘TepcoHANM3aNNs; WHIMBUAYAIH3ALMs; HAIpaBIICH-
HOCTb Ha KaXJOr'0 OTAEIBHOIO YENIOBEKA’, KOTOPBIA
HC B MOJHOW Mepe OTpakaeT CyTh MOHATHSA. B
pe3yibTarte IKIOPH OCTAaHOBWIIOCH Ha BapHUaHTE
bolidage, uto mpencraBisieTcss BIIOJHE JIOTHYHBIM,
XOTSI 3TO CYIIECTBUTEIFHOE W HE 3apErHCTPHPOBAHO
B cinoBape. OHO 00pa3oBaHO OT CHOPTUBHOIO
tepmuHa bolide ‘ckopocTHas, ToHOYHAss MaliMHa' U
cybdukca —age, nmepeaaromero HeKui Mpomecc Hiu
JICUCTBHE, COBEPIIACMOE HaJl aBTOMOOUIIEM.

SI3bIKOBOE perynupoBanue Bo dpaHuuu — 3TO
TIOCTOSIHHBIH, HETIPEPBIBHBIH MTPOLIECC, pearupyroIuii
Ha MPOMCXOJIAIINE B S3bIKE U3MEHEHUS. Tak, B CBSI3U
C HAYaJIOM IIMPOKOTO pacnpocTpaHeHus MHTepHeT-
texHonoruit Komuccust nmo tepmunonorun 16 mapra
1998 roma omyOnmkoBajda O(UIMANBHBIA CITHCOK

GpaHIly3CKHX  TEPMHHOB,  KOTOpbIE  JIOJDKHBI
COOTBETCTBOBATh aHrimiickum. Hampumep, World
Wide Web - roile d'araignée mondiale, toile

mondiale, toile n. f. sg., T.A.M,, site (de la toile, sur
la toile) — website, web site, browser — logiciel de
navigation, navigateur. BimsiHue aHTIIMHACKOTO s13bIKa
3a4acTyi0 BBI3BAHO B 93TOH cdepe BIHIHHEM
WIOKHBIX ~ Jpy3ei»  mepeBomumka.  Tak, B
uadopmaruke anriuiickoe library ‘Ombmmorexa’
nepeBeieH0 Ha  (panmysckuid  kak  librairie
‘KHIDKHBIA MarasuH’ Bmecto Dbibliotheque. Tlpu
HOJIHOM Tpau4ecKOM COBINAJICHUU AHTIIMICKOTO H
¢paHiy3ckoro agenda mpoMCXOAUT HEMPaBUIBHOE
ero ymortpeOjeHHe B KOHTEKCTE, IOCKOJbKY B
aHTJIMACKOM 3TO  ‘mporpamma (paboTel), IUTaH
(MeporpusATHii); TOBECTKa MHSA’, TOTAa Kak BO
(bpaHIy3cKOM — ‘3amucHas KHIDKKA’, Harpumep:

L’examen et |’approbation du budget proposé sont
inscrits a | ’agenda de la réunion mensuelle.

Bmecte ¢ atuMm Mbl Habmromaem u OOpaTHBIC
nporeccel. B 2015 romy BO ¢paHIly3cKue cloBapu
OyayT BKIIOYeHBI OKONO 150 HOBBIX JIEKCHYECKUX
eIMHUIl, CpPEIW KOTOPBHIX M 3aWMCTBOBaHMS W3
anrnuiickoro s3eika [10]. PaccMoTpum HekoTOphIC
TIPUMEPEI.

Tak, ecnmu cymiecTBuTeabHOe hamburger —
raMOyprep yxe 3aUKCHpPOBaHO B  CIOBapsx
HECKOJIBKO JICCATHJICTUH Ha3ajd, TO C IOSBICHUEM B
MEHIO PeCcTOpPaHOB HOBOro Omroma burger — Oyprep,
burger de poulet, au poulet — Gyprep ¢ bIUIEHKOM,
CyIleCTBUTENbHOE burger naiizer cBoe MecTto B
CIoBapsAX (PaHITy3CKOro S3bIKA. JTO aMEpHKAHU3M,
KOTOpBIil siBIIsieTCsl cokpamiennem ot hamburger —
ramoyprep.

He ocranuce B CTOpOHE M TEPMUHBI, CBSI3aHHBIC
¢ Unrepuer-rexnonorusmu. KopoTkas m 3abaBHas
OUKJINYecKast aHUMaIus rnepenaercs
cymectBuTenbbiM Qif — Tud, 00pa3oBaHHBIM OT
anrmuiickoro Graphic Interchange Format — ¢popmar
rpaduuecKkoro oOMeHa.

B cBmu ¢  pasBuTHEM  MHKPOOJIOroB
COIMAIbHBIX CceTel mosBWiICS TepmuH hashtag —
XJIITEr WM XemrTer, MeTka (oT aHmi. hashtag or
hash — cumBon «pemerka» + tag — TIr), KOTOPBIHA
MO3BOJISIET OOBETUHUTD TPYIITY COOOIICHHUH 10 TeMe

WA THITY.
Emle 0fHO CyIIeCTBUTENBHOE, 3aMMCTBOBAHHOE
U3 aHrIMHCKOro s3bika, troll — Tpomb o3Hausaer ¢

CepeIrHbI 2000-x TrOJI0B 4yeJ0BeKa-3aHyny,
W3BECTHOTO CBOMMH HEYMECTHBIMH KOMMEHTAPHUSIMHU
U 0OCYXIeHHAMH Ha (OpyMax WIH B COLUAIBHBIX
cetsx B HTEpHETE.

Heckonbko CymecTBUTENBHBIX, BKIFOYaEMbIX B
CJIOBapH, MEPENA0T HEKOTOPBIC PEATHH COIUATHHON
cpenbl U KyJIbTypbl. MONOJOM TOPOJACKON KUTEIh C
0COOBIM BKYCOM B OJIeKJI€ B IIPOTHBOPEUYHUE
MaccoBOM KynbType — 310 hipster — xumcrep. s
HEro TakXe XapakTepHbl (Qypakka, OOJbIINE OYKH,
okaguctas 6opona. MznawansHo B 1950-¢ roms! B
AHTJIMICKOM SI3BbIKE€ XUIICTEPOM Ha3bIBAJIM JIFOOUTEIIS
Jokaza. Emé oxHO sBJIEHHE 3aXJIECTHYJIO MUD
coumaneHbeix cereid B 2013 rogy. Oto uudposoi
aBronopTper, T.H. Selfie — cendwu (ot anri. cam).

Emé oxHo 3amMcTBOBaHUE, BXOJIAIISCEC B HOBBIC
cioBapu (paHITy3CKOTO SI3bIKA, CBSA3aHO C COBETCKOM
JKUJKOCTHOW  OJHOCTYIIEHYATOW OaIMCTHIECKOM
paxeroi P-11 u eé MOCIEAYIOIUMU
moaudukanusmMu. [lo HATOBCKOW KJIACCHU(PHUKAIIUM
3TO M3JeIre MMeHOBaloch Kak SS-1 Scud-A (aHri.
[keaim). OcraeTcst IOTaIbIBaThCS, KaKUM 00pa3oM
Ha3BaHWE paKeThl, NPHUMCHIEMOW BO MHOTHUX
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BOCHHBIX KOH(IMKTaX, BONIIO B S3BIK Kak
CyIIeCTBUTENbHOE SCUD CO 3HaueHHWeM ‘pesKast
kputhka’, ‘Haronsi’. Hampumep: La candidate a
envoyé un bon scud a son adversaire — Kangumar
KECTKO PacCKpPUTHUKOBAIA CBOETO MPOTHUBHUKA; JE Me
suis pris un scud pour 4 minutes de retard — I
TOJTYY/JI HAarOHSH 32 4 MUHYTBI OIIO3/1aHUSL.

Takum obpazom, OypHOe pasBUTHE
MEXIYHAPOIHBIX  OTHOIIEHHH,  MEXBbI3BIKOBEIC
KOHTaKThl, BHEJPEHHE TEXHOJOTMYECKUX HOBUHOK,
Hampumep, SMS, ICQ, Facebook, Beayr «
000CHOBaHHOMY TIOSIBJICHHUIO B TOM HIIH HHOM SI3BIKE
JIEKCHKH, OTpaXkarolleil 3Tu peanuu. B mporecce nx
(YHKIMOHUPOBAHUS  MPOUCXOAWT  ACCHMMIIALIUS
JAHHBIX TEPMHHOB, HO WHOTJAa KCUYE3aeT CaMo
SBJICHAE W BMECTE C HUM M JIEKCHYECKas eIMHUIIA
Kak, Hampumep, neikep. Tem He MeHee BONPOCHI
SI3BIKOBOTO PETYJINPOBAHUS SBIISIFOTCS HEOThEMIIEMOI
YacThI0 TOCYNApPCTBEHHOW TIOMUTHKH B O0JIACTH
S3bIKA C YYETOM COLHUAIbHBIX, IKOHOMHUYECKHUX U
MOJUTHYECKUX (PaKTOPOB.

Cnucok auTeparypsl

1. I'ynmunos JI.}O. fI3pikOBasi MOJMTHKA B acHEKTe
Macc-MeAMHHOTo AMCKypca (Ha MaTepHuaie (paHIly3cKOro
s3bika) // Punonoruueckue Hayku. Bompockl Teopuu U
npaktuku. Tambos: I'pamora, 2013. No 9 (27): B 2 u.
Y. 1. - C. 48-51.

2. Kponray3, M.A. Pycckuii s3bIK Ha TIpaHU
HEPBHOTO CpbiBa. [DNEKTpOHHBIM pecypc]. Pexum
mocryma:  lib.rus.ec/b/157850/read  (marta oOpareHws:
03.09.2016).

3. Anderson, P. Uncleftish Beholding. Analog
Science Fiction/Science Fact, vol. 109, # 13, 1989.
Pp. 132-135.

4. Cowley, D. How we’d talk if the English had won
in 1066, London: Bright Pen Books, 2009.

5. Ednew English. URL:
http://ednewenglish.tripod.com/index.htm (mara
obpamenns: 03.09.2016).

6. Finkenstaedt, T., D. Wolff Ordered profusion;
studies in dictionaries and the English lexicon. Heidelberg:
C. Winter, 1973.

7. Langer, N., Winifred V. Davies. Linguistic
purism in the Germanic languages. Dordrecht: Walter de
Gruyter, 2005.

8. Mclintyre, John E. Secrets of the Peevers. The
Baltimore Sun, May 14, 2014.

9. The Anglish Moot. URL:
http://anglish.wikia.com/wiki/Main_leaf (mata
ob6pamtenns: 03.09.2016)

10. Andy, David Les nouveaux mots du dictionnaire
2015. URL: http://www.linternaute.com/actualite/societe-
france/les-nouveaux-mots-du-dictionnaire-2015 (mata
obpatenus: 03.09.2016)

11.Guiraud Pierre, Problemes et méthodes de la
statistique linguistique, Dordrecht: Springer. 1959.

References

1. Gulinov D.Y. Language policy in the aspect of
mass media discourse (on the material of the French
language) // Philology. Questions of theory and practice.
(in Russian). Tambov: Gramota, 2013. Ne 9 (27), Book 1.
Pp. 48-51.

2. Krongauz M.A. Russian language is on the verge
of a nervous breakdown (in Russian):
lib.rus.ec/b/157850/read (date of access: 03.09.2016).

3. Anderson P. Uncleftish Beholding. Analog
Science Fiction/Science Fact, vol. 109. 1989. Nel3,
Pp. 132-135.

4. Cowley D. How we’d talk if the English had won
in 1066, London: Bright Pen Books. 2009.

5. Ednew English. URL:
ednewenglish.tripod.com/index.htm  (date of access:
03.09.2016)

6. Finkenstaedt, T., D. Wolff, Ordered profusion;
studies in dictionaries and the English lexicon.
Heidelberg: C. Winter. 1973.

7. Langer, N., Winifred V. Davies. Linguistic
purism in the Germanic languages. Dordrecht: Walter de
Gruyter, 2005.

8. Mclntyre, John E. Secrets of the Peevers. The
Baltimore Sun, May 14, 2014.

9. The Anglish Moot.
http://anglish.wikia.com/wiki/Main_leaf (date of access:
03.09.2016)

10. Andy David. Les nouveaux mots du dictionnaire
2015. URL: http://www.linternaute.com/actualite/societe-
france/les-nouveaux-mots-du-dictionnaire-2015. (date of
access: 03.09.2016)

11.Guiraud Pierre, Problémes et méthodes de la
statistique linguistique, Dordrecht: Springer. 1959.

BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://ednewenglish.tripod.com/index.htm
http://anglish.wikia.com/wiki/Main_leaf
http://www.linternaute.com/actualite/societe-france/les-nouveaux-mots-du-dictionnaire-2015
http://www.linternaute.com/actualite/societe-france/les-nouveaux-mots-du-dictionnaire-2015
http://anglish.wikia.com/wiki/Main_leaf
http://www.linternaute.com/actualite/societe-france/les-nouveaux-mots-du-dictionnaire-2015
http://www.linternaute.com/actualite/societe-france/les-nouveaux-mots-du-dictionnaire-2015

	Лингвистика 9 выпуск сентябрь 2016 (1)

